
Számítógépes kísérlet
a statisztikai kiadványok tartalmi feltárására*

DIENES Gedeonná -  KISS Judit -  SULÁ.SZ Kosztász

A s ta tisztika i források sokfélesége és eltérő technikai fe lép ítése erősen megnehe
z í t i  az adatok összekeresését és további felhasználását. Eészletes tartalmi fe ltá 
rásuk ezért hagyományos módszerekkel szóba sem jöhet, viszont a növekvő információ
igények egyre sürgetőbben követelik az ilyen fa jta  dokumentációs feldolgozást is . 
Ezért igyekeztünk k ís é r le t i módszerrel megkeresni azt a formát, amelyben a szüksé
ges tájékoztatást a legrövidebb időn belül megkaphatja akár a könyvtáros, akár köz
vetlenül a kutató.

Korunk modern számítógépeinek technikáját felhasználva, a Központi S tatisztikai Hi
vatal ICT 1904-es számítógépén KWICHrendszerü, permutált szövegkörnyezetes forrás- 
jegyzéket á llítottunk össze. Az alább ismertetett témakörben cimtároló jellegű  adat- 
feldolgozást végeztünk, vagyis szöveges formában meghatároztuk egy-egy s ta tisztika i 
tábla tartalmát, de nem magukat az adatokat, hanem azok lelőhelyét adtuk meg.

I e AZ ELŐKÉSZÍTŐ ЩГЖА FÁZISAI

1. A TÉMAKÖR

Mindenekelőtt meg k e lle tt állapítanunk, hogy a) a sta tisztika  mely szakterületét, 
b) hazai vagy nemzetközi vonatkozásban, c) milyen időhatárok között dolgozzuk fe l*

Első kísérletünkhöz olyan anyagot kerestünk, amely szélesebb körű érdeklődésre tart^- 
hat számot* így  esett választásunk a munkabér-, kereset- és jövedelemstatisztlkára* 
Egyrészt takarékosságból, másrészt az index használhatósága érdekében szűkítettük

* Beszámoló a Központi Statisztikai Hivatal Könyvtára "Munkabér, kere
set, jövedelem -  KWIC Index 1960-1968." c* kiadványának munkatapasz
talatairól, -  A feldolgozást a KSH Könyvtárának igazgatója, dr.Dányi 
Dezső és a Bibliográfiai Osztály vezetője, dr. Hajdú Elemérné irá
nyította.
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ezt a témakört9 mellőzve a háztartás-statisztikai jellegű , a népgazdasági mérlegek
re, valamint a nemzeti jövedelemre vonatkozó kiadványokat. E körből a magyar kiad
ványokat dolgoztuk fe l ,  mert ezek hiánytalanul rendelkezésünkre á lltak . Közülük ia 
azokat választottuk, amelyek adatai az 1960-1968-as évekre vonatkoznak, mivel a 
legfrissebb adatok iránt a legnagyobb a kereslet.

Az igy adódó anyagból a KSH azon kiadványait kívántuk feldolgozn i, amelyek nyilvá
nosak (tehát fe lle lh etők  a könyvkereskedelmi forgalomban vagy a könyvtárakban).
Ezek közül is  mellőztük az előzetes jelentéseket és elemző (számadatos részt nem 
tartalmazó) kiadványokat, valamint a reálbérrel, reáljövedelemmel foglalkozó táblá
kat.

A fentiek alapján végül 33 fé le  kiadványtípus 111 kötete kerülhetett feldolgozásra.

2. A FELDOLGOZÁS ELŐKÉSZÍTÉSE

a) Már a témakör kiválasztása során megállapítottuk, hogy a modern adatbankok két 
formája közül nem az adattároló, hanem a c i m  t á r o l ó  je llegű  fe le l  meg 
leginkább a könyvtári tájékoztatás szükségleteinek* Ilyen feldolgozáshoz legalkal
masabbnak egy permutált szövegkörnyezetes tárgymutató, az un. KWIC-index lá tszott.

b) A KWIC (Key words in context) rendszerű feldolgozás olyan kulcsszó (tárgyszó) 
rendszer, amelyben a tárgyszavak egymással összefüggésben állnak, mondatot alkotnak 
A mondatokban szereplő, relevánsnak minősített tárgyszavakat ( deskriptorokat) a szá 
mitógép permutálja és a keresőoszlop megfelelő betűrendjébe sorolja .

Az eddig hazánkban megjelent KWIC-indexek (például az Ügyvitelgépesitési, számítás
technikai szakirodalmi KWIC-index, az Építéstervezés "Gyorsindex” sorozata, az MTA 
Automatizálási Kutató Intézetének KWIC-index-sorozata) a dokumentumok cimelt tekin
tették permutációs egységeknek. A KSH Könyvtárának ez a k ísé r le ti indexe viszont a 
dokumentumok belső tartalmának megfogalmazásán, feltárásán alapul.

c) Már az előkészítő munkálatok első fázisában konzultáltunk a programozóval az
megoldásra váró kérdésekről. Meg k e lle tt ismerkednünk a gépi feldolgozás á l

ta l nyújtott lehetőségekkel, i l l .  keretekkel.

Indexünk programja az ICT 1904-es számítógépre COBOL nyelven készült. A gép sor
nyomtató kapacitása soronként 160 pozíció . (betű- vagy je lh e ly ). Ebből - gépi okok 
miatt - 155 pozíciót használhattunk fe l .

A feldolgozás gépi alapbizonylata 60 oszlopos lyukkártya vo lt. Szövegsorainkról át
lagban 2-2 kártya, került lyukasztásra, előnyomtatott lyukasztási űrlap alapján. Az 
űrlapot a programozó utasításai alapján töltöttük ki ( I I .  4. pont és 1. m elléklet).
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I I .  Á FELDOLGOZÁS MUNKAFÁZISAI

'1 . A TEZAURUSZ

A kiadványok munkaügyi vonatkozású tábláiban szereplő k ifejezések kigyűjtése alap
ján á llíto ttu k  össze a tezauruszt, amely a táblák’ elmében, f e j -  és oldalrovataiban, 
lábjegyzeteiben fe lle lh e tő  fogalmakat tartalmazta*, A benne fo g la lt  deskriptorok ka
talóguskartonjait annyi példányban készítettük e l, ahány munkatárs vett részt a 
feldolgozásban, hogy biztosítsuk az egységes szóhasználatot.

a) Már ebben a fázisban meghatároztuk a r e l e v á n s  és i r r e l e 
v á n s  szavakat. Relevánsnak minősítettünk minden olyan szót, amely -  fe l t é t e le 
zésünk szerint -  a keresés vezérszava lehet (p l. munkás, alkalmazott, foglalkozta
to tt, munkabér, kereset, prémium, ipar, mezőgazdaság, kereskedelem s tb .). Az ir r e 
leváns szavak lehettek

T egyértelműen irrelevánsak, amelyek a keresés szempontjából nem jö 
hetnek számításba (p l. körönként, áganként, szerint, a, az, egy, 
és, s tb .);

-  esetenként irrelevánsak* ha valamely releváns szó egy szövegsorban 
kétszer szerepel, akkor az egyik helyen irrelevánsnak minősül, a 
kétszeri azonos permutáció elkerülése végett. Ez utóbbit a szöveg
sorok kialakításánál esetenként döntöttük e l.

b) A tezaurusz segítségével -  lehetőség szerint - kiküszöböltük a nyilvánvalóan 
szinonim fogalmak kettős használatát. A keresés megkönnyítésére a tezauruszban, 
majd az indexben ezekről utalókat helyeztünk el (p l. ipari tanulók lásd szakmunkás- 
tanulók). Ugyancsak utalókkal jelö ltük a kereső számára, hogy hol találhat még té
májához kapcsolódó információt az indexben (p l. munkások lásd még termelők, szöv. 
építőipar lásd még építőipari szövetkezetek s tb .).

Az irreleváns szavak e lő tt idéző jelet alkalmaztunk, mivel a gép csak spáciumra per
mutál (lásd az 1* m ellék letet).

Ha valamely összetett szó második tagját is  relevánssá akartuk tenni, az összeté
te lt  kötőjel és spácium alkalmazásával szétbontottuk, hogy a szó mindkét tagja meg
jelenjen a keresőoszlopban. (P l. munka- bér; szak- munkás;•s tb .).

c) A tezaurusz összeállításánál megállapodtunk egyes gyakran használt vagy nagyon 
hosszú szavak egyértelmű, mindig egységesen használt rövidítésében. Ezek fe lo ldá 
sát az index elején a többi rövid ítés magyarázatával együtt megadjuk.

2. A KÓDRENDSZER

Több kiadvány k ís é r le t i feldolgozása alapján - a mintavétel és a tezaurusz seg ít
ségével -  dolgoztuk ki kódrendszerünket. Megállapodtunk továbbá bizonyos jelek és
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rövidítések használatában is . Mindezekre azért vo lt szükség, mert a rendelkezésünk
re á lló  1 5 5  pozíciót a legoptimálisabban igyekeztünk kihasználni.

a) Mivel indexrendszerünk nem az adatokat, hanem lelőhelyüket közli, szövegsoraink 
e lő tt 10 pozíciót tartottunk fenn a lelőhely jelö lésére* Minden feldolgozott kiad
vány azonosító kódot kapott -  az egyedi kiadványok kétpoziciós számkódot, a perio
dikusan megjelenők kétpoziciós betűkódot. Az azonosító kód után a kiadvány azon 
oldalszámát is  megadtuk, amelyen a keresett adat található. Az oldalszám után kötő
je l l e l  jeleztük, ha a. tábla több oldalon keresztül fo lytatódott, i l le tv e  ha több, 
egymás után következő táblát vontunk össze.

A periodikus kiadványok ismétlődő tábláit összevontan dolgoztuk f e l ,  igy oldalszá
mot csak egyedi táblák feldolgozásánál adhattunk.

b) A táblajellemzők a k isé r le t i feldolgozás során 2 csoportra tagolódtak;

-  az á-1 1 a n d ó jellemzők (az adatok időhatárai és megjelenési formái) 
számára, amelyek valamilyen formában minden táblában szerepelnek, 1 5  pozí
ciót tartottunk fenn szövegsoraink után. I t t  közöltük az adatok leröv id í
te tt időhatárait (p l. 60-67)* Az évek után római számmal jelö ltük a negyed
éves bontású és arab számmal a havi bontású adatok közelebbi időpontját. 
Eszmei időpont esetében az évet.és a hónapot adtuk meg, igy a 64.9 je len ti 
az 1964. szept. 30-i adatfelvétel eredményeit. Ugyancsak lerövid ítve közöl
tük az adatok megjelenési formáit:

% -  százalékos adat*
Ш  -  fé r fi-n ő ,
E -  fo r in t; s tb .;

-  táblánként v á l t o z ó  jellemzőkkel alkottuk meg magukat a szövegso
rokat, a fennmaradt 13Q pozíciót felhasználva.

: a kettőspont e lő t t i szó minden esetben főfogalmat je len t, amelynek bon
tását - a tábla szerkezetének megfelelően -  szövegsorainkban a kettős
pont után felsoroljuk . (P l. :  munkásoknátlagos havi keresete á ll közle
kedésben: vasúti közúti v íz i  légi"közlekedés.)

+ j e l l e l  jeleztük a fogalom után, hogy a feldolgozott táblában e fogalom 
további, részletesebb bontásban szerepel. A bontás az egyes kiadványtí
pusok szerint különböző lehet. Például az alkalmazottak* a táblában á l
talában műszaki, adminisz'trativ, kisegitő és egyéb alkalmazottakra tago
lódik. Egy mezőgazdasági vonatkozású táblában azonban az alkalmazottak* 
állandó és időszaki alkalmazottakat, a kereskedelmi je llegű  táblázatokban 
pedig forgalomtól függő és forgalomtól független alkalmazottakat jelen t. 
Hasonlóképpen a többi + j e l l e l  je lö lt  fogalom esetében is  kiadványonként 
eltérő lehet a további bontás.

= használata szövegsorainkban azt je len ti, hogy az egyenlőségjel e lőtt 
á lló  fogalomra a táblában önálló adat nincs, csak másik fogalommal ösz- 
szesitve. A munkások- alkalmazottak^ p l. azt je len ti, hogy a táblában 
közös, összesitett adat szerepel a két fogalomra. A munkások  ̂ alkalma-
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zottak je lö lés t pedig akkor használjak, ha a munkásokra nincs önálló 
adat, csak, az alkalmazottakkal összesítve, az alkalmazottakra viszont 
önálló adat is van.

c) A táblák szöveges megfogalmazásánál értelmes, összefüggő mondatokat igyekeztünk 
kialakítani, bár az állítmányt és a jelentéstartalommal nem biró szavakat (kötőszó, 
névelő) a lehetőség szerint elhagytuk.

3. SZÖVEGSOHOK KIALAKÍTÁSA

A kiadványok összegyűjtése után került sor a munkabér-, jövedelem-, keresetadatokat 
tartalmazó táblák k ije lö lésére . I t t  feldolgoztunk olyan táblákat is , amelyek "Ál
talános adatok", "Fontosabb adatok iparáganként" címmel munkabérrovatokat vagy so
rokat is  tartalmaztak.

a) Mivel a táblacimek témánk szempontjából vagy egyáltalán nem, vagy nem megfelelő 
mélységben határozták meg közelebbről a tábla tartalmát, szövegsorainkat az alábbi 
elemekből k e lle tt  összeállítanunk* táblacim; fe j -  és oldalrovat ; a tábla lábjegy
zete; a. táblára vonatkozó, de a kiadvány más részéből (p l. elméből vagy előszavá
ból, módszertani megjegyzéseiből s tb .) merített információk.

Ezekből a táblajellemzőkből értelmes, összefüggő - állitmány nélküli -  szövegsoro
kat, mondatokat állítottunk össze. A mondatoknak pontosan ke lle tt tükrözniük a táb
la tartalmát, terjedelmük viszont nem haladhatta meg a soronkénti 1 3 0  pozíciót.

A táblák szerkezetének megfelelően megtörténhetett az is , hogy egy tábla tartalmát 
csak több sorban tudtuk k ife jezn i, és az is , hogy több tábla tartalmát egy sorban 
megfogalmazhattuk.

A szövegsorok kialakításánál kitűnt, hogy a rendelkezésünkre álló anyagi és techni
kai keretek között nem biztosíthatjuk a táblákban szereplő összes ismérv visszatük- 
rözését. Ezért -  mindig a tábla szerkezetének megfelelően - ki k e lle tt alakítanunk 
azt a hierarchia-szintet, amellyel lerövid ítve, összevonva, de pontosan visszaadjuk 
a tábla tartalmát.

b) A hierarchia-szintek jelö lésére egyezményes és egységes jeleket alkalmaztunk*

Alapsorainkban - amennyiben az értelemszerű összefüggés ezt másként nem kívánta - 
a fogalmak sorrendje a következő volt*

(1) Foglalkozási ágak, szakmák, ezek összefoglaló fogalmai (p l. fo g la l
koztatottak, munkások, építőipari munkások, alkalmazottak, műszaki 
alkalmazottak, szak- munkások, bányászok, bedolgozók stb .);

( 2 ) jövedelem- és bérformák (p l. munka- bér, átlagos havi kereset, átlagos 
napi kereset, hűségjutalom, átlagos évi prémium, átlagos havi jövede
lem stb . )5
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(3) szektorok, népgazdasági ágak (á l l  szektor, szöv szektor, á ll  ipar, 
szoc mezőgazdaság, szöv kereskedelem stb .)

(4) iparcsoportok, vállalatok, szervek (te jip a r, gépipar, vasúti közleke
dés, tanácsi vá lla la t s tb .);

(5) egyéb információk' (fö ld ra jz i meghatározási Budapesten, megyénként, 
városonként stb.; egyéb meghatározás: beszámított szo lgá lati idő, kor
csoport, állománycsoport, iskolai végzettség, tevékenységi kör s tb .).

Az (1 ), (2) és (3) csoport képezte szövegsoraink alapinformációit. így mindhárom 
csoportból legalább egy-egy információ minden szövegsorunkban szerepel. Például:

( 1 )  ( 2 )  ( 3 )
munkások munka- bére á l l  iparban

A (4) és (5) csoport segédinformációkat tartalmazott, amelyekkel a tábláknak meg
fele lően , értelemszerűen egészítettük ki szövegsorainkat:

(1 ) (2 ) (3 ) (4) (5)
munkások munka- bére á l l  iparban: te jipar megyénként és Budapesten

Az (5) csoport segédinformációit - a könnyebb érthetőség kedvéért - néha a (2) és 
(3) csoport között is  elhelyeztük:

(1) (2) (5 ) (3)
munkások munka- bére szakképzettség szerint á l l  iparban*

(4 ) ( 5)
te jipar megyénként és Budapesten

4« A FELDOLGOZÁS BIZONYLATAI

a) A feldolgozandó kiadványok jegyzéke hagyományos katalóguskarton formában készült, 
és "munkaláp"-ként végigkísérte az előkészítés, a feldolgozás és a gépi munka min
den fá z isá t.

A munkalap a kiadvány egyszerűsített címfelvételén kívül, a feldolgozási munkamene
tek sorrendjébe^ a következőket tartalmazta:

-  a feldolgozó névjelét
- a fe ldolgozott táblák és a belőlük készült szövegsorok számát
- a feldolgozást ellenőrző névjelét
- a lyukasztás! űrlapokat gépelő névjelét
-  az űrlapok számát (ez egyenlő a kártyaszámmal)
- a lyukasztási űrlapokat ellenőrzők (összeolvasok) névjelét
- a lyukasztásra átadás napját
-  a lelyukasztott és k iir t  szövegsorlistát ellenőrzők ( összeolvasók) név

je lé t .

A munkalapok cím felvételeiből készítettük később indexünk második részét, a "Fel
dolgozott kiadványok jegyzéké"-t. E bibliográfiában a kiadványok a kódok szám-, 
i l le tv e  betűrendjében helyezkednek e l.
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b ) A táblák feldolgozását, vagyis a szövegsorokat a munkatársak gépelve, a megadott 
pozicióhatárok között készítették e l. A feldolgozás helyességének ellenőrzése után 
került sor a lyukasztási űrlapok gépelésére. Kitöltésüknél az alábbi szempontokat 
k e lle tt figyelembe vennünk?

- egy űrlapra csak egy kiadvány szövegsorai kerülhettek
- az űrlap utolsó sora mindig üresen marad
-  két sorban elhelyezkedő szövegsor esetében az első sor szövegrésze min

dig 69 pozíció legyen, a maradék - függetlenül a választási szabályok
tó l -  a második sorba kerül

- idéző je l e lő tt spácium nem lehet 
stb.

c) A szövegsorok lyukasztásának ellenőrzésére a kódszámok és ezen belül az oldal- 
számok növekvő sorrendjében k iir t  szövegsor-listát kaptunk.

d) A keresőoszlopban megjelenő vezérszavakról betűrendes lis tá t  kaptunk, amely min
den szót csak egyszep, de minden megjelenési formájában tartalmazott. E l is ta  se
gítségével ellenőrizhettük, hogy szövegsorainkban nem maradt-e irreleváns szó ve
zérszóként.

I I I .  AZ INDEX HASZNÁLATA 
(lásd a 2. m ellékletet)

A 3 3  kiadványtipus 111 kötetéből 195° szövegsort á llítottunk össze. Ezek permutá- 
lásával 1 5  800 un. gépsor készült, tehát szövegsoronként a releváns szavak száma 
átlagosan 8 v o lt .

Minden szövegsor minden relevánsnak minősített szavát a számitógép egyszer a lapok 
baloldalán elhelyezkedő keresőoszlop betűrendjébe sorolta. A permutálás nem vá l
toztatja  meg a mondatrészek sorrendjét, csak gyürüzteti a szövegsort.

Egyszerű példával illusztrálva? ha a

/1 /2 /3 /4 /5 9 /6
munkások munka- bére szakmánként á l l  iparban зе

megfogalmazású szövegsorunkból minden szót, kivéve a tfszakmánkéntH-et relevánsnak 
minősítettünk, akkor a permutált anyag az alábbi formában jelenik meg a keresőosz- 
lop megfelelő betűrendjében?

1 munkások munka- bére szakmánként á ll iparban s
2 munka- bére szakmánként á ll iparban ж munkások
3 bére szakmánként á ll iparban ж munkások munka-
5 á ll  iparban ж munkások munka- bére szakmánként
6 •iparban ж munkások munka- bére szakmánként á ll
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először meg kell határozni a fogalmaikat, szavakat* amelyek a keresett 
témát jellemzik*
ezeket a szavakat kell megkeresni a baloldali keresőoszlop megfelelő 
betűrendjében $
a soron belül meg kell keresni a mondat végét jelző csillagot. A c s il
lag után kezdődő mondat olvasását - ha jobb oldalt véget ér - ugyanab
ban a sorban kell baloldalt fo lytatn i!
azonos vezérszóval valószínűleg több szövegsort találunk* amelyek kö
zött bizonyos tartalmi eltérés van. Ezek közül kell kiválasztani a meg
fe le lő  információt tartalmazó sort vagy sorokat. Ezután a jobboldali 
rovat ismérvei döntik el (p l. időhatárok), hogy melyik szövegsor fe le l  
meg leginkább a kereső á lta l fe lá l l ít o t t  követelményeknek! 
végül a kiválasztott sor baloldali rovata je lz i  (a kiadványjegyzék se
gítségével), hogy a kérdéses tábla mely kiadvány hányadik oldalán ta
lálható.

Tegyük fe l ,  hogy ez a használó kérdése* "Hány forint volt 1965-ben a munkások át
lagos havi keresete az élelmiszeriparban?

Mind a 4 vezérszónál 2-2 azonos megfogalmazású, tartalmilag igényeinek megfelelő 
szövegsort ta lá l.

16 021 MUNKÁSOK ÁTLAGOS HAVI KERESETE ALL IPARBAN: NEHÉZIPAR KÖNNYŰIPAR ÉLELMISZERIPAR X 49-61 F 
07 024 MUNKÁSOK ÁTLAGOS HAVI KERESETE ÁLL IPARBAN: NEHÉZIPAR KÖNNYŰIPAR ÉLELMISZERI PAR X 49-65 F

16 021 HAVI KERESETE ÁLL IPARBAN: NEHÉZIPAR KÖNNYŰIPAR ÉLELMISZERIPAR X MUNKÁSOK ÁTLAGOS 49-61 F 
07 024 HAVI KERESETE ÁLL IPARBAN: NEHÉZIPAR KÖNNYŰIPAR ÉLELMISZERIPAR X MUNKÁSOK ÁTLAGOS 49-65 F

16 021 KERESETE ÁLL IPARBAN: NEHÉZIPAR KÖNNYŰIPAR ÉLELMISZERIPAR X MUNKÁSOK ÁTLAGOS HAVI 49-61 F 
07 024 KERJESETE ÁLL IPARBAN: NEHÉZIPAR KÖNNYŰIPAR ÉLELMISZERIPAR X MUNKÁSOK ÁTLAGOS HAVI 49-65 F

16 021 ÉLELMISZERIPAR X MUNKÁSOK ÁTLAGOS HAVI KERESETE ÁLL IPARBAN: NEHÉZIPAR KÖNNYŰIPAR 49-61 F
07.024 ÉLELKJSZ ERI PAR X MUNKÁSOK ÁTLAGOS HAVI KERESETE ÁLL IPARBAN: NEHÉZIPAR KÖNNYŰIPAR 49-05 F • ' u v~" ' n 1_"

Az időhatárokat jelző jobb oldali rovatból látja a használó, hogy nem a 16. sz. 
kiadvány 21. oldalán, hanem a 0?. sz. kiadvány 24. oldalán ta lá lja  meg azt az ada
tot, amelyre szüksége van.

A kiadvánnyal kapcsolatos eddigi tapasztalatainkból általánosságban a következőket 
szűrhetjük le. A feldolgozás meglehetősen komoly szellemi és anyagi ráfordítást 
igényel. így az ilyen tipusu munka egy könyvtárban akkor látszik célszerűnek, ha a 
gépi kapacitás a fenntartó intézmény révén költségmentesen á ll rendelkezésre, ha a 
kiadványt magas példányszámban lehet közreadni, i l le tve  ha a kiadvány folyamatos 
szolgáltatás, tehát bizonyos munkák (folyamatszervezés, program, kísérleti futta
tás stb.) nem ismétlődnek. Nem kétséges, hogy a gépi feldolgozás során szerzett 
tapasztalatok is nagy mértékben fogják növelni az ilyenfajta dokumentációs munka 
gazdaságosságát.

A k ia d v á n y  h a s z n á l a t á n á l  t e h á t  a  k ö v e tk e ző k é p p e n  k e l l  e l j á r n i *

a)

b)

c)

d)

e)
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hirek x kü lfö ld i  hirek x kü lfö ld i  hírek x kü lfö ld i  hirek

BIBLIOBUSZ-CSILLAGTURÁT la rendeztek a 
Deutsche Büchereiverband és a Véréin 
dér Bibliothekare an öffentlichen 
Büchereien 1970. májusi, würzburgi évi 
közgyűlése alkalmából. Jelenleg több mint 
80 bibliobusz működik az NSZK-ban; a ta
lálkozó jó alkalmat adott a tapasztalat- 
cserére, uj bibliobusztipusoknak és ben
nük a korszerű berendezések (p l. fo to - 
mechanikus kölcsönzési nyilvántartás) 
alkalmazásának a bemutatására. (B ib lio- 
theksdienst, 1970. 4. sz.)

MENETRENDSZERŰ KAMIONOKKAL bonyolítják 
le  a könyvtárközi kölcsönzést Eszakraj- 
na-Wesztfáliában. A bochumi egyetemi 
könyvtár irányit ja a munkát. Az egyik 
kamion Köln -  Bonn - Aachen -  Düsseldorf 
-  Duisburg -  Essen, a másik pedig Dort
mund - Detmold - B ielefeld  -  Münster 
útvonalon közlekedik, hetenként három
szor. így átlag 8 nap alatt ki tudják 
elég íten i az igényléseket. Az értéknyil- 
vánitással küldött könyveket ezután is 
postán továbbítják. ( Bibliotheksdienst, 
1 9 7 0 . 4. sz .)

A HIPPISAJTÓ (underground press) el nem 
hanyagolható voltára hivta fe l  a könyv
tárosok figyelmét az Assistant Librarian 
1970. évi 2. számában M. Darwell. A lap 
olvasói élénken reagáltak a cikkre, tú l
ságosan óvatosnak minősítették. Rámutat
tak, hogy a f,fö ld a la tti sajtó” k ifejezés 
igen sokféle jellegű orgánumot fog la l 
össze. Az egyik hozzászóló szerint a 
Rolling Stone nélkülözhetetlen azok szá
mára, akik a modern zenében tájékozódni 
akarnak, az Id io t International az Írás
kultúra igen magas színvonalán á ll, a 
Peace News pedig páratlanul gazdag és 
tárgyilagos tájékoztatást nyújt a v ilág- 
po litika eseményeiről. Egy másik 10 
olyan angol és amerikai cikket és bib
lio g rá fiá t említ az utolsó másfél évből, 
amely ilyen folyóiratokkal foglalkozik. 
(Assistant Librarian, 1970. 4. sz.)

A CSÖKKENT LÁTÁSÜAKNAK már 200 öregbetüs 
könyv á ll  rendelkezésére a darmstadti 
városi könyvtárban♦ (Dokumentation,
Pachbibliothek,-.Werkbücherei, 1970* 3•
sz.)

VAKOK SZÁMÁRA adott ki -  3,5 kg súlyú 
és 47x57 cm nagyságú -  világatlaszt a 
lipcsei Deutsche Zentralbücherei für 
Blinde. A könyvtár 1894 óta á ll fenn, 
állománya 18 000 kötet könyv és 8000 
kotta. -  A hamburgi Norddeutsche 
Blindénbüchex'ei (amelynek vezetője és 
legtöbb munkatársa is vak) saját stúdió
jában készíti el a világirodalom remei
kéinek és sok könnyű olvasmánynak a 
magnófelvételét, f ia ta l színészek elő
adásában. 10 év alatt 1700  mű fe lv é te 
lé t  gyűjtötték össze. A ”Csendes Don” 
hangszalagon: 3759 perc. (Dokumentation, 
Pachbibliothek, Werksbücherei, 197°* 2. 
s z .)

A BETEG EGYETEMI HALLGATÓK központi 
könyvtárát ( Bibliothéque universitaire 
centrale des étudiants malades) 1956- 
ban szervezték meg Párizsban, hogy kézi- 
és szakkönyvekkel lássa el az ország 
különböző részein egyetemi szanatóriu
mokban elhelyezett diákokat. E szanató
riumokban betűrendes és szakkatalógust 
tartanak a könyvtár anyagáról. Az in
tézmény 1969-ben uj helyiségbe költö
zött, amely 35 600 kötet elhelyezésére 
alkalmas. Jelenlegi állománya 28 500, 
1969. évi gyarapodása 1600 kötet, sze- 
mélyezete 11 fő . 1969~ben 18 000 köte
tet küldött szét a beteg diákoknak, eb
ből 13 200 kötetet az egyetemi szanató- 
riumokba. (Bull. des Bibliot'hequea de 
Prance, 1970. 2. az.)
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